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CraTbsl MOCBSIIeHAa U3YYEHUIO BaXKHOTO JIJIsI aMePUKaHCKOM KyJbTypbl MOHATUS “successful
person” («yCHeUIHbINA YeJI0BEeK») C MO3UILIMI COBPEMEHHOI TMHITBUCTUYECKOM aKCHOJIOruu. JIMHT-
BOAKCHOJIOTUUECKUI IMOAXO/ K M3YUEHUIO SI3bIKA, MPEANPUHSITHIN B JAHHOU CTaThe, TTO3BOJISIET BbI-
SIBUTb BaXKHYI0 MH(DOPMAIIMIO O IIEHHOCTHOM KapTHHE MUpPa aMEePUKaHIIEB U MTPEeIOCTaBIISIET BO3-
MOKHOCTb 00Jiee 1eTaIbHOTO O3HAKOMJIEHUSI C aMePUKAHCKMM HAalIMOHAJTbHBIM XapaKTepOM U MEH-
tanuteToM. Llenb paGoThl — BBHISIBJIEHUE U aHAJIM3 MPUEMOB BepOaau3aluu 1eHHOCTHOM
cocTasJsironieit moHsTus “successful person”, a Takxke ycTaHOBJIEHHE €r0 MeCTa B [IEHHOCTHOM Kap-
THHE MMpa MpecTaBuTeNell COBpeMeHHO aMeprKaHCKOI JIMHIBOKYIBTYphl. MccienoBanue npo-
BeJIEHO Ha MaTepuraJie pa3TnYHbIX BUIOB aHIJIOSI3IYHBIX CJIOBAPEN: TOJKOBBIX, (DPa3e0sornueckux,
STUMOJIOTUYECKHUX, IMHIBOCTPAHOBEMUECKHUX U T.J. AHAIU3 M0Ka3aj, YTo UCCeayeMoe TOHITHe
IIMPOKO TIPENICTABIEHO B SI3bIKE Ha JIEKCUUECKOM U (hpa3eoOrnueckoM YPOBHSIX, 00IaaeT SIpPKUMU
OLIEHOYHBIMU XapaKTePUCTUKAMU U UMEET Pa3BETBICHHYIO CEMaHTUUECKYIO CTPYKTYpY. JlaHHOE TTo-
HSITHE TaKXe MOJydaeT B KyJbType MeTahopruueckoe OCMBICIICHNE U BepOaM3yeTcs LeJIbIM PSIIOM
metadop. [TonsTue “successful person” 3aHUMAaeT OJHO U3 JOMUHAHTHBIX MECT B aMEPUKAHCKOM
KapTUHE MUpa, SIBJISSICh peain3alueil KIueBoi uaeru HalluOHaAJIbHO-KYJIBTYpHOTO (DeHOMeHa
“American Dream” («aMepHKaHCKasi MeuTa»).

KiioueBbie ciioBa: TMHIBOAKCHUOIOIMYECKast KapTnHa MUpa, CUCTEMa LleHHOCTCﬁ, LIEHHOCTHBI
KOMITOHEHT, HEHHOCTb, aHTULICHHOCTD, IMHIBOKYJIBTYPHOC COO6H_[CCTBO, JIMHTBOAKCUOJIOTUYECKUIA
noaXod, JUHIBUCTUYCCKasA aKCHUOJIOTHsA, YCIICX, yCHeXO—LleHTpHpOBaHHbeI

1. BBegeHue

OngHUM U3 CaMbIX aKTUBHO Pa3BUBAIOIIMXCS CETOAHS HAMTPABICHUI COBPEMEHHOTO
SI3BIKO3HAHUS SIBJIIETCS IMHTBOAKCUOJIOTMYeCKOe. B caMoM 001ieM cMBbIC/e TMHTBU-
cTUYecKasl akCUOJIOTUS — 3TO HayKa, U3ydarolias To, Kak 6a30Bbie 00I1IeCTBEHHbIE
LIEHHOCTH OTPaxKatoTcs U GUKCUPYIOTCS B €IMHULIAX SI3bIKA, B PEUYM U KOMMYHUKALIUH.
BaxxHeiieii nccienoBaTeIbCKOM 3aaadeii «aKCHOoI0TUIECK OPUEHTUPOBAHHOM JTUHT -
BUCTUKW» ABIISIETCH «OTPEIECTIEHNE METOAOJIOTUHN U TEXHOJIOTUU B U3YYEHU Y COIEPKA-
HUS BHYTPEHHETO MUPA SI3bIKOBOU (IMCKYPCUBHOW) TUYHOCTH, [IEHHOCTHBIX OPUEH-
Tallil TMYHOCTU U OOIIECTBA MO TAHHBIM SI3bIKa, TOUHEE — YEJIOBEKA TOBOPSIIETO,
co3Jar01Iero AMCKypCUuBHbIA Mup ¢ Mupowm, JApyrumu 1 caMmuMm Co0Oi B 3TOM MUPE»
[1.C.19].

AKCUOJIOTUYECKUI MOAXO0/ YK€ JaBHO U YCHENIHO MpUMeEHsIeTCsS B puitocodpun,
TICUXOJIOTWU, COLIMOJIOTUH, 3TUKE U IPYTUX COLMAIbHO-TYMaHUTApHbIX Haykax. He
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000111e)T OH M JIMHTBUCTUKY. JIMHIBOAKCUOJIOTMYECKUIA ITOAXOMI — «3TO, C OMHOM CTO-
POHBI, CIOCO0 MCCICAOBAHUS SI3BIKOBBIX SIBICHUIA M PEUEBOTrO ITIOBEICHMS YeIOBEKa
KaK MCTOYHMKA MH(pOpMAILIMU O CUCTeME IICHHOCTE O0IIIeCTBa, a C APYroil CTOPOHHI,
U3y4YeHUe SI3bIKa 1 KOMMYHMKALIMU CKBO3b IIPU3MY MHOT000pa3us LIEHHOCTEN C 11eJIbI0
BBISIBJICHUSI HOBBIX SI3LIKOBBIX M peueBbIx ocobeHHocTei» [2. C. 188].

OToOpakeHHYIO B SI3bIKE CUCTEMY LIEHHOCTEI 00IIeCcTBa IIPUHITO Ha3bIBaTh LICH-
HOCTHOI KapTUHOM MUpa W aKCHOJIOTMIEeCKOM KapTUHOIM Mupa. [10 MHEHIIO MHOTHX
yuenbix (H.JI. Apyrionosoii, B.1. Kapacuka, B.A. Macnosoii, H.®. Anedupenko u
IIp.), HIEHHOCTHAs KapTUHA MUpa TIpeICcTaBIIsIeT co00# BaXKHENIITYIO 9acTh I36IKOBOM
KapTUHBI MUpa JIIoboro Hapoaa. OnHako, kak nonaraet 3.K. Temuprasuna, «cucrema
LIEHHOCTEeM, OTpaxkeHHas B SI3bIKE, HE MOXET ObITh (DparMeHTOM (MJIM YaCThIO) HaIl-
OHAaJIbHOM KapTUHbI MUPA, TTOCKOJILKY B 3TOM CJlydyae OHa MPEeACTaBISeTCsI COCTOsIIIEH
13 LIEHHOCTHOM KapTUHBI MUPa U ee “HEeLICHHOCTHOI” 4YacTH, B KOTOPYIO BXOIST LIEH-
HOCTHO HEHTpaIbHbICe 00BEKTHI (IPEAMEThI, IOHSTHS, IBJIEHUS U COOBbITUS). “HeleH-
HOCTHBII” (pparMeHT SI3bIKOBOI KAPTUHBI MHPA COCTABIISIET €€ 3HAYMTEIbHO MEHBIITYIO
4acTh, 10 CPAaBHEHUIO C IEHHOCTHBIM (hparMeHToM» [3. C. 13]. YueHsblit moguepKuBa-
€T, YTO aKCHOJIOThYecKasi KapTUHa MUpa — 3TO CKOpee TMPUHIIUI MOACIUPOBAHUS U
CHCTeMAaTH3allM 3JIEMEHTOB KOHIICIITYaIbHOM U SI3BIKOBOM KapTHUH MUpPa, CBOcoOpa3-
Hasl [MHaAMM4YecKasi MaTpHlia, KOTopasl HAaKJIaJbIBaeTCSI HOCUTEISIMU SI3bIKA U KYJIBTY-
PBI Ha OKPYXKAIOIIYIO peaIbHOCTh 1 MpoHU3bIBaeT e¢ |3]. Bemen 3a 3.K. Temuprasunoit
MBI I10JIaraeéM, 4TO B 3TOM MaTpUIIe Te UM UHBIE IIEHHOCTU HE TOJIHKO PaCIIOJIOXEHBI
HepapxXuiecku, T.e. MOTYT UMETh Pa3HYIO IS KOJJIEKTUBA 3HAUMMOCTh, HO U MOTYT
MEHSITb CBO€ ITOJIOXKEHME B 3TOI MepapXuy B 3aBUCUMOCTH OT OCOOEHHOCTE KOHIIEI-
TyaJIM3alliy IIEHHOCTHBIX ITPEAIIOUYTeHUIA.

JaHHas cTaThsl MOCBSIIEHA N3YYSHUIO JMHIBOAKCHUOJIOTMISCKUX XapaKTEPUCTUK
OTHOTO M3 BaXKHEMIINX [IJIT aMepUKAHCKOM KyJIbTypHI IMOHATHI — “successful person”.
HccnenoBaHue mpoBOAMIOCH Ha MaTepyalie pa3IMYHbIX BUAOB aHIJIOSI3bIYHBIX CJIOBA-
peii: TOJKOBBIX, (PPa3eoqTOrnuecKmx, ITUMOJIOTMIECKUX, TUHTBOCTPAHOBEIUECKHUX,
Te3aypycoB, CJI0Bapeil CHFHOHMMOB U aHTOHUMOB. LleJblo nccienoBaHMs CTalo BbISIB-
JIEHW€ U O CaHNe MPUEMOB BepOann3aliiid aKCUOJOIrMYECKO COCTaBISIONIEH ITOHSI -
THs “successful person” 1 ycTaHOBIIEHHE €0 MeCTa B LIECHHOCTHOM KapTUHE MHUpPa CO-
BPEMCHHEBIX aMEepHUKaHIICB.

[lonHsTHE «yCcTIEX» B KaueCTBE LIEHHOCTHOTO OPMEHTHPA CYIIECTBYET BO MHOTHX KYJIb-
Typax, OQHaKO MMEHHO B aMepPUKaAHCKOUW OHO CTaJlo HallMOHAIbHONW uaeeii. AMepu-
KaHCKoe 00ILeCTBO — YCIIeX0-LeHTpUPOBaHHOE (success-oriented) oO111eCTBO. DTOMY
CIIOCOOCTBOBAJIA UCTOPMYECKIE, SKOHOMUUECKHE U COLIMOKYJIETYPHBIE IPEITTOCHUIKHI
CTAHOBJICHUSI aMEPUKAHCKOI HAIIAM.

KynsrypHo-ncropuueckoe npoctpaHctBo CIIIA Havamo opMupoBaThCst OTHOCH -
TEJIbHO HEeIaBHO, UTO OIPEASIIIO CIIEHU(PUKY CUCTEMBbI 0a30BbIX IIEHHOCTE! 3TO
cTtpaHbl. OqHO 13 0a30BBIX LIEHHOCTEH IJIST aMepUKAHIIEB SIBISIETCS OOIIHOCTh YOeK-
JIeH!s B TOM, YTO CTpaHa MMMUIPAHTOB MPEeAOCTaB/sSIET B paBHOI CTETIEHU KaXXKIOMY
YeJI0BEKY, HaJIeJIEHHOMY CITOCOOHOCTSIMU, TPYAOJIO0MEM 1 PEITUMOCTBIO TTPEOIOJETh
BCE TPYAHOCTHU, BO3BMOXKHOCTb TOOUTHCS ycIiexa, CBOOOAbI U Jyulleid xku3Hu [2]. ITos-
2Ke 9TO CTpeMJICHHE K JIyUIlei XXIN3HU TOPOToii ycIiexa Ha30BYT aMepPUKAaHCKO MeUTOM
(American Dream). Camo nmonsitue “American Dream” BriepBbIe mossBUIOCH B 1931 .
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B KHHMTI€ aMEepMKaHCKOro ucropuka u nucatens [Ixx. Amamca “The Epic of America”
(«D1mmoc AMepuKm»), Toe aBTOP JaeT CAeAyIolIee oIlpeAe/icHIIe BHOBb BBEICHHOMY I10-
watuio: “The American Dream is that dream of a land in which life should be better and
richer and fuller for everyone, with opportunity for each according to ability or
achievement” [4] (<AMepuKaHcKast MeuyTa — 3TO MeuTa O CTpaHe, IIe XKU3Hb KaXXI0T0
yejoBeKa Oyaer Jyudiie, Oorade, rMojHee, U rae y KaxXaoro 0yaeT BO3MOXKHOCTD MOy~
YUTb TO, YETO OH 3aCIyXXKHBaeT»).

AMepuKaHCKas MedTa BOILIOIIAeT obIeHanoHaabHbIe eHHOoCcTH CIIIA, K KOTO-
PBIM TPagUIIMOHHO OTHOCST: BJIACTh HaZ 0OCTOSITEIbCTBAMM, ITOJIOKUTEIHLHOE OTHO-
IIIEHNE K IIepeMeHaM, LIeHHOCTh BpeMEHMU U YIIpaBJIeHe UM, PaBEHCTBO 1 paBHOIIpa-
BUE, UHAWBUIYAIU3M U HEIIPUKOCHOBEHHOCTh YaCTHOM >KM3HU, KOHLIETILIMIO «[TOMOTH
cebe caM», KOHKYpPEHLIMIO U CBOOOJHOE MPeIIIPUHUMATEILCTBO, OPUEHTALINIO Ha OY-
Jylliee, OpMEHTALMIO Ha AeficTBUE,/padoTy, HEIPUHYXIEHHOCTD, IIPSIMOTY, OTKPBITOCTh
1 9Y€CTHOCTD, IPAKTUIHOCTh 1 3(PHEKTUBHOCTD, MaTepHaIn3M U OTpeOJICHNE, a TaK-
Ke TTaTPpUOTU3M U PETUTUIO [5].

Hecmotps Ha To, uTO moHsITHE “American Dream” 1osiBUIOCH B 00IIECTBEHHO-TTO-
JutudeckoM nuckypce CIIA nuiib B 1931 1., KopHY aMepUKaHCKOM MEUThI KaK CTeIH-
(uyeckoro KyJabsTypHOro peHOMeHa yXOIsT BO BpeMeHa paHHETO aMepUKaHCKOTO IIPO-
TecranTu3Ma. Maest aMeprKaHCKOM MeUThl OblJIa M3HAYAJIbHO peJINTHO3HOM. I1epBo-
MOCEJIEHIIBI BEPWIIM, YTO YIIOPHBINA TPy Bo ciaBy bora Oymer crmoco6cTBOBaThH
IMOCTPOEHMIO TIPOLIBETAIOIIETO crpaBeninBoro Mmupa — ILlapcTtBa boxbero Ha 3emie
(cp., nanmpumMmep: City upon a Hill, City of Brotherly Love). [To3xe, korna Hadyanoch
OCBOEHME HOBBIX TeppuTOopuii (3moxa ¢ppoHTupa (Frontier) kak ocBoeHue Jlukoro 3a-
majga, KaandopHUICKasI «30JI0Tast IMXOPaaKa» 1 T.1.), K KYJIBTY TpyAa IPUCOeTMHIIINCH
TaKue 3HaYMMBbIe IS aMePUKAHIIEB ITOHITHS, KAK CAMOIOCTaTOYHOCTh, CAMOITIOMOIIIb,
CTpeMJICHHE K JIMIHOI CBOOOIE, COPEBHOBATEILHOCTD, CKIIOHHOCTD K pUCKY. OmHO-
BPEeMEHHO pOcJjia i KpeIlla Bepa B 0co00¢ IpeaHa3HaueHe AMEPUKHU, «aMEPUKAHCKYIO
HUCKJIIOUYUTEIbHOCTh»: MMEHHO B AMepurKe, CBOOOIHOI OT HeCIIpaBeUIMBOCTH, HEpa-
BEHCTBA M HETEPIIMMOCTH, CYILIECTBYIOT PaBHbIE BOZMOXXHOCTH JIJIsI BCEX, KTO CITOCOOEH
YECTHO M YIIOPHO TPYIUTBCS, TOOUTHCS yCIIeXa M CTaTh CYACTIIUBBIM, M [IO3TOMY aMe-
pHUKaHIIAM CJIEAYeT pacIpOCTPaHsTh IO MUPY MIeW CBOOOABI U TeMoKpaTun. Bee aTo
HaJIOXKMJIO OCOOBII OTIIEYATOK Ha KYJIbTYPY aMepUKAaHCKOI0 Hapozaa, ero CKjiaa yMma,
peakuy Ha T€ VI MHBIE COOBITUS U SIBJICHUS, XKU3HEHHbBIE IPUOPUTETHI, BEKTOPHI
pa3BUTUSI BHYTPEHHEU 1 BHEIITHEH MTOJIUTUKY, a TAKXKE OTIPee/InI0 Habop U UepapXUI0
LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB aMEPUKAHCKOTO OOIIEeCTRa.

2. 00cyXxaeHue v pe3ynbTaTbl

BbazoBbie 1IeHHOCTHU O0IIECTBA OTOOPAKAIOTCS U 3aKPETUISIIOTCS B SI3bIKE €0 HOCH -
teneit. Oto, no mHeHuto B.M. Kapacuka, cocTtaBisieT aKCUOIOTMUECKUIA KOIEKC SI3bI-
Ka, TIPeACTaBISIONINI CO00M COBOKYITHOCTD OLIEHOYHBIX IIPM3HAKOB B JICKCUYECKMX
3HaueHusx ciaoB [6. C. 184]. CnenoBaresibHO, U3ydeHMe MOHATUS “successful person”
HEeoOXOIMMO HAUMHATH C aHAJIM3a CJI0BapPHBIX AeOUHMIINIM, KOTOPBIA MOXET CJIY>KUTh
OCHOBO1 /IJIs1 BbI/IeJIEHUsI KJIIOUEBBIX XapaKTePUCTUK MOHATHS. B HallleM ciiydae Mbl
HavyaJIu C U3yYEeHUS CJIOBAapHBIX AeDUHUIIMIA KITI0UEBOTO cjioBa “successful”.
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[TpunaratensHoe “successful” (ot success, Latin successus, + -ful) TeppoHaYaaIbHO
(1580-e 1) mmeno 3HaueHue ‘having or resulting in any kind of success’ (‘uMerommii
WIN 3aKaHIMBAIOIINICI KaKuM-1100 ycriexom’). Ilo3naee, B XIX B., B ceMaHTHYECKOM
CTPYKType CJIOBa MOSIBUJICS MpU3HAK ‘wealthy, resulting in financial prosperity’ (‘co-
CTOSITENILHBIN, OKaHUMBaOIINcs prHAHCOBBIM O1aromnonyuaureM’) [7]. Takum oOpazom,
YK€ Ha YPOBHE 9TUMOJIOTMU Mbl MOXKEM YCTAaHOBUTH 0a30Bble KOMITOHEHTHI ITOHSITUI -
HOTO coAepXKaHUsI UCCIIeAyeMOro HAaMU MOHSTHUS: ‘OJIarONPUSITHBIN UCXOA’, “JKeaaeMblit
pesyabrar’, ‘uHaHCcoBOe Ojaromnoayyue’.

OCHOBHBIE CEMaHTHYECKUE IMPU3HAKYU UCCIIEIYeMOro HaMU ITOHSITUSI ObLJIN BBISIB-
JICHBI B XOlIe U3YYeHMsI TOJKOBBIX ClIoBapeil aHrnmiickoro si3eika: Oxford English
Dictionary, Macmillan English Dictionary, New American Webster dictionary, Cambridge
Dictionary, Collins English Dictionary, Longman Essential Activator m HEKOTOPBIX ApY-
TUX, U151 YET0 MPUMEHSLICS METOI 0000IIEHUSI CJIOBAPHBIX 1e(DMHULIMI, «OCHOBaHHbII
Ha IIPUHILIUIIE TOTOJHUTEIbHOCTU CJIOBAPHBIX Ne(bMHUILIMI pa3HbIX CJIOBapei, KaxKaast
13 KOTOPBIX OTpakaeT HEKOTOPHIE CYIeCTBEHHbIE IPU3HAKM 3HAUYEHUST, HO Hanbosee
MOJIHOE JIeKCUKOTrpa(nieckoe onrcaHne OCyIeCTBISIETCS JIUIITb COBOKYITHOCTbIO Je-
(GUHULIMI pa3HBIX CJIOBapeil, KOTOpble TOMOIHAIOT ApyT Apyra» [8. C. 10].

0O06001MB cI0BapHbIe Ne(MHUIIAN Pa3IMIHBIX aHIJIOSI3bIYHBIX TOJIKOBBIX CJIOBApEid,
MBI YCTAaHOBWIIM CJIEAYIONINe 3HAUYeHUS JeKceMBl “successful”:

— achieving what it was intended to achieve;

— achieving a high position, for example in business or politics;

— achieving desired results, or achieving the result of making a lot of money;

— gaining or having gained success;

— having attained wealth, position, fame, honors, or the like;

— having succeeded in one’s endeavors;

— marked by a favorable outcome;

— achieving good results in one’s job, in a sport, etc. and admired by people for this.

AHanu3 ca0BapHbIX Ae(PUHUIINI MTO3BOJIMI BBIAEINTh OCHOBHBIE CEMaHTUUECKIUE
MPU3HAKU MpuaraTeJbHoro “successful”: ‘HOCTUTIINIA 3KeJ1aeMOT0,/TI0JI0XKUTEILHOTO
pe3yabTaTta’, ‘moOMBIIMICS ycriexa B HAUMHAHUSAX ; ‘HOCTUTIINI BBICOKOTO MOJIOXKEHMUS
(B OU3Hece, MOJIUTUKE, AP.)’; ‘TIPUOOPETIINIA OOraTCTBO, CIOCOOHBIN «/1eJ1aTh I€HbIW» ;
‘CHUCKABIINI ClIaBy, U3BECTHOCTh, HArpabl’; ‘BBI3bIBAIOIINII CBOUMU BHICOKMMM JI0-
CTVKEHUSIMU BOCXUILEHME JIIOAC’; ‘01aronpusiTHLIN, 0OJ1arOCKJIOHHbINR .

Ha ocHoBe aHamM3a aHTJIOSI3BIYHBIX CJIOBapeil CHHOHMMOB U T€3aypyCcOB OBLIO TaK-
JKe YCTaHOBJIEHO, YTO TIprIaraTeibHoe “successful” mMeeT pa3BeTBICHHYIO CETh CUHO-
HUMOB:

— favorable (6maronpusatHbiii) — flourishing, prosperous, triumphant, affluent,
auspicious, fruitful, blooming, blossoming, palmy;

— profitable (BeIromHBIN, MPUOBLIBbHBIN) — thriving, going, wealthy, prosperous, rich,
paying, moneymaking, well-to-do;

— having good luck (ymawnussrii) — fortunate, lucky, happy, fortuitous, blessed,
rewarding;

— effectual (3 dexkTUBHBIN, maomuMil pe3yabTar) — accomplishing, achieving,
booming, effecting, effective, efficient, fulfilling, productive, operative, energetic;
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— extraordinary (Bblaaroluiics, onepeauBiInil Bcex) — outstanding, remarkable,
victorious, advantageous, notable, noteworthy, unbeaten, undefeated, at the top, ahead
of the game, at top of ladder;

— having succeeded in life unaided (moOuBIIMIiCS ycTiexa CBOMMM cUJIaMu, 0e3 10~
moiu) — self-made, self-created.

Hrak, aHaiaM3 TOIKOBBIX 1 CHHOHMMMYECKHX CJIOBapeii aHIIMICKOTO SI3BIKa 110~
3BOJIMJI HaM BBISIBUTh HaOOJIee BasKHbIE CMBICIOBEIE ITPU3HAKU, (hOPMUPYIOIINE T10-
HaTHe “successful” B cOBpeMEeHHOM aHIJIMIICKOM s13bIKe. K TaHHBIM MOHATUIAHBIM ITPH-
3HAaKaM MBI MOXKEM OTHECTH CJICAYIOLINE: ‘YCIIeIIHbIN, TOCTUTIINI XKeJIaeMOTO Pe3yJib-
Tata, 3¢(PEeKTUBHBIN’; ‘OMarONpUsATHBIN ; ‘BhIIAIOIINIICS, HE TaKOi, KaK Bce’;
‘MPUOBLIBHBIN, OOTaThIN’; ‘C BLICOKMM COLMAJIbHBIM CTaTyCOM’; ‘U3BECTHBII, 3HAME-
HUTBII’; ‘yaauauBbIi’; ‘1OOMBIINICS CBOMMU CUIaMU, 0€3 TTOCTOPOHHEN MOMOIIN .

HecMmotps Ha To, 9TO MccienyeMoe HaMu ToHsATHe “successful person” He 3aduk-
CHPOBAHO B TOJIKOBBIX CJIOBApSIX B KA4eCTBE YCTOMUYMBOIO BEIpaxKeHMsI (KpoOMe OJHOTO
13 3HAYEHUI Ccyll. “success”: ‘a thing or person which succeed’ (00BbEKT MIM YETOBEK,
TMOOMBIIIMIICS ycrexa; cp.: to be a success — ObITh YCIICIIIHBIM Y€JI0BEKOM), OHO YacTo
BepOanu3yeTcs Ha (ppaszeosornyeckomM ypoBHe. M3BecTHO, UTO hpa3eooTudecKue
eAVMHUIIBI Yepe3 00pa3, BHYTPEHHIOW (GOPMY XapaKTEepU3YIOT PEIIPE3CHTUPYEMOE UMK
MOHSITHE, 1al0T OLICHKY, BhIpaxaloT oTHolieHue. Kak yreepxxaaet B.H. Tenus, ¢dpasze-
OJIOTHSI IIPENICTABIIIET COOOI «CaMBblii KyJIETYPOHOCHBIN KOMIIOHEHT SI3bIKa B ACICTBUI»
[9. C. 671]. B aToM cMbIce aHaIU3 HPa3ecosoru3MoB MO3BOJIUT TOYHEE OMUCATh «4ye-
JIOBEKa YCIIEIITHOT0», BBISIBUTD JOIOJIHUTEIbHBIE CMBICJIBI B CEMAaHTUYECKOI CTPYKTY-
pe McClIeayeMOoro MOHSTHS.

Taxk, aHaau3 Gpa3eoJTOrnIeCKUX CIOBapeil aHTIIMIICKOTO SI3bIKa MTOKA3bIBAET, YTO
yCIelIHbIN yenoBek (a successful person) — 310:

— 4YeJIOBEK, JOOMBAIOIIMIACSI MHOTOro, O0JIbIIIE, YeM OOBIYHBIN UyestoBeK: heavy hitter,
high achiever, high-flyer, social climber, success story;

— YeJI0BEK, KOTOPKBIi 100MBAETCs ycrexa YIIOPHBIM TPYIOM U Heprueii: busy bee,
doer, man/woman of action, eager beaver, energetic person, go-getter, self-starter;

— aMOMIIMO3HBIN, pEITUTEIbHBIN, HalleJICHHBIN Ha YCITEeX; He OOSIIIINIICS pUCKOBATh:
dead cert, hungry for success, risk-taker, comer, achiever, survivor;

— YeJIoBeK, 10OMBIIMIACS BIaCcTU, BIUsHUS: heavyweight, mover and shaker, top dog,
big wheel, VIP, big beast, giant, titan;

— BBIJAIONINICS, HEOPAMHAPHBIN; TIPU3HAHHBIN Tugep: outlier, world beater,
prizewinner, big name, leader, record-breaker, top-rated;

— YeJIOBEK, JOOMBILIMIACS OOJIBIIOIO ycriexa HECMOTPS Ha CBOIO MOJIOJOCTb, «MO-
JIOJ0M, na paHHU»: boy wonder, whizz kid, hotshot, YUPPIE, blue-eyed boy;

— YeJIOBEeK-MOTHUBATOP, IIPUMED IS TToApaXkaHusI: spark plug;

— YeJIOBeK, TOOMBIIMIACS ycIriexa 1 I03TOMY O4eHb ITOMYJIsIpHBIiA: golden boy/girl,
man/woman of the moment;

— (baBopuUT, YeJIOBEK, KOTOPLIN 6€3 COMHEHUs J00beTcs ycrexa: front runner,
prospect, probable;

— YeJIoBeK, ToOUBILIMIACS ycrexa (MTpu3HaHus, OoraTcTBa, cTaTyca) CBOMMU CO0-
CTBEHHBIMM CUJIaMU, 0e3 ITOMOIIN IpYrux («camomdenkar): self-made man, self-made
woman, self-made person, man to watch, self-created person.
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Kaxk Buaum, Ha MaTepuralie aHTIOSI3BIYHBIX (Dpa3eOIOTMUSCKIX SAMHULI AKTYaIN31 -
PYIOTCSI B OCHOBHOM IIPU3HAKU ‘aKTUBHOCTD, IefiCTBUE’ , ‘HAIleJICHHOCTh Ha yCIIeX,
PeIINTENILHOCTE , ‘“TPYIOJII001e, SHEPTUS , ‘He3aBUCUMOCTh, CITIOCOOHOCTD PACCUNUTHI-
BaTbhb MCKJIIOUMTEJIHLHO Ha COOCTBEHHbIE CUJIbI’, ‘BBICOKMI pe3yabTaT, JOCTUKEHUE ,
‘BJIaCTbh, BIIMsIHUE . TakKMM 00pa3oM, B XapaKTEpUCTUKE YCIIEIITHOTO YeJIOBeKa B aMe-
PUKAaHCKOI JIMHTBOKYJIBTYPE aKLIEHTUPYIOTCS ITPEsKIIE BCETO AeSITSIbHOCTHBIN IMPU3HAK
1 BBICOKASI HaTrpaaa pe3ysIbTaT 3TOU AeSITeIbHOCTH.

Kpome IoHsSITHS 1IEHHOCTH, B COBPEMEHHBIX NCCIICIOBAHMSIX UCITOIb3YSTCS IIOHSITHE
«@HTULIEHHOCTh». OHO BKJIIOUAEeT B ce0s «BCE TO, YTO HanbOoJIee HEIMPUEMIIEMO, OTBEP-
raeMo, pa3pakaeT U1 yTpoXKaeT, UTO OCY>KIaeTcst 001ecTBOM U KyJsTypoii» [10. C. 18].
Br160op Hanbosiee 3HaUMMBIX IEHHOCTEM M aHTULIEHHOCTE! XapaKTepu3yeT TUIT KYJIb-
TypBI TOTO WK UHOTO counyMa [11]. CrnemoBaTeibHO, OMHOM M3 CaMbIX BaXKHbBIX 3a1a4
JIMHTBUCTUYECKOM aKCUOJIOTUH SIBJISIETCS M3YYeHUE CITOCOO0B 1 CPENICTB PEIIpe3eHTa-
LMK IIEHHOCTE! 1 aHTUIICHHOCTEH B sI3bIKe. MOXKHO IIPEAIIOI0XKUTh, YTO LICHHOCTD,
3HAYMMOCTD OIIPEIEICHHOIO IIOHSTHS M €T0 MECTO B IMHI'BOKYJIBTYPE OIIPEIEeICHHOTO
Hapoa 00YCJIOBIEHO He TOJIbKO KOJTMYECTBOM SI3bIKOBBIX €IMHUIL, €TI0 BEPOATU3YIOIINX,
HO U KOJIMYECTBOM aHTOHUMMYHBIX PEIIPE3ECHTaHTOB.

B ocHOBe COLMOKYJIBTYpPHOTO THIIA JAYHOCTH successful person jexaT IeHHOCTH,
CJIOXKUMBIIIMECS B IIPOIIECCE CTAHOBIICHUSI I HICTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI aMEePUKAHCKOM
HallMH, KOTOPBIC UMEIOT OTPaXKeHME B SI3BIKOBOM CeMaHTHUKE. MBI MOXKEM TaKKe IIpe-
ITOJIOXKUTD, UTO YCIIeX KaK [ICHHOCTb IIpeAIioaraeT Halnune aHTULIEeHHOCTH. Tak, eciin
B aMEepPUKaHCKON KyJIbType YCIIEIIHBIN YeJIOBEK — 3TO TOT, KTO YCePAHO TPYIAUTCS s
JIOCTVKEHUS CBOEH 11e/11, aMOMIIMO3€H 1 HETTPEKJIIOHEH, PACCUUTHIBAET TOJILKO Ha CBOU
CHJIBI, a HE Ha ITOMOIIb POACTBEHHUKOB, HACJICACTBO U IIP., IIPOSBIISIET AKTUBHOCTh 1
VIIOPCTBO, M1 B KOHEUHOM HUTOTE JIOCTUTAET yCIIeXa, TO OTCYTCTBUE Y UeI0OBEKa LIeJIN 1
aMOMLINIA, TTACCUBHOCTD, JICHb aBTOMAaTUYECKM CTAaHOBSTCS aHTULICHHOCTIMU. COOT-
BETCTBEHHO, 3TO OTPaXKaeTCs 1 Ha SI3bIKOBOM YPOBHE.

B ciioBapsix CMHOHMMOB Y1 aHTOHMMOB aHIJIMHACKOTO SI3bIKa IMPEACTaBJICH LEbIi
psiA aHTOHUMOB K CJIOBY “successful”:

— 0Oe3pe3yabTaTHBIN, HeymauyHbli: resultless, doomed, disastrous, foiled, fruitless,
futile, ineffective, ineffectual, thwarted, vain, useless, worthless, unproductive;

— HeBe3yuMii, IPUHOCSIIINI HecyacTbe: unlucky, ill-fated, ill-starred, unfortunate,
unhappy, hopeless, sad, bad, cursed, wretched, catastrophic, miserable, tragic;

— HeOIaroTNpUsATHBIN, HexXelaTelbHbIN: unfavorable, poor, adverse, burdened,
calamitous, inappropriate, inept, regrettable, unbecoming, unsuitable;

— HEBBITOJHBINI, Oecroyie3HbIl: barren, empty, gainless, idle, pointless, profitless,
non-profit, unproductive, unprofitable, unprolific, impractical, valueless, worthless,
unlucrative;

— TIpOUTpABIINIA, TTOTepIeBIINI TopaxkeHue: losing, defeated, failing, inadequate,
insufficient, ruined, shattered, broken, undone, forfeiting.

Kak Bunum, “unsuccessful” o3HayaeT OTCYTCTBUE MOJOXUTEIBHOIO pe3yabTaTta,
I1OJIB3bI, BHITOMIBI, YIAYU U BE3EHMSI; yTPATy TOrO, YTO UMEEIb, ITPOUTPHILL; HebJ1aro-
MIPUSITHBIE 00CTOSITEILCTBA.

AHanmm3 1eKcuKorpauIecKux ICTOYHIMKOB TaKXKe TT0Ka3all, YTo IOHsITHE successful
person TIPOTUBOIIOCTABIICHO TTOHATHIO “loser” (HEeyITauHWK), UMEIOIIeMY SIPKO BBIpa-
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JKeHHYIO HeTaTHBHO-OLIEHOYHYIO OKpacKy. Bech KOpITyC BBISIBJICHHBIX SI3bIKOBBIX €IH -
HUII, Ha3bIBaIOIINX YeJI0BEKa HEYCIIEITHOTO B aMepMKAaHCKOI KYJIbType, 3a NCKITIoUe-
HHEeM HEeKOTOPbIX HEeHTpaJlbHO-OLEHOYHBIX eAMHUL, (Hanmpumep, unlucky fellow,
unsuccessful person), MpUHAMAIEKUT K IPYIIEe CTUIUCTUYECKU pa3TOBOPHOMN U CHU-
JKEHHOM JIGKCUKU:

— YeJI0BeK, He ONpaBIaBIINI OXXUIAHUS WM HE PeaIU3YIONINi/yTpaTUBIINMI CBOM
noteHuuan: underachiever, might-have-been, flop, disappointment, has-been, defeated
player, failure, nonstarter, unsuccessful candidate/person, downfall, false step, sinking
ship, total loss, lame duck, fallen sparrow, dead pigeon;

— HeyITaYyHUK, ITOCPEACTBEHHOCTD, «ITyCTOE MeCcTO»: loser, born loser, failure, dud,
washout, nobody, no-good, also-run, good-for-nothing, turkey, non-achiever, non-
starter;

— YeJIOBEeK, He XXeJIalolInii TpYIUThCs, JIeHTsI: loafer, beat, bum, moocher;

— pacTouuTeb, TpaHxupa: bankrupt, defaulter, prodigal, down-and-outer;

— OTBep:KEeHHBII, U3roii: castaway, outsider, misfit, underdog, deadbeat, reject;

— riynblil yenoBek: blockhead, boob, dimwit, dolt, dope, dumbbell, dummy, fool,
idiot, lemon;

— «yenoBeK-HeyMmexa»: blunderer, clod, dunce, goon, klutz, lout, sap, hard-luck guy,
sad sack.

HWHTepecHo oTMETUTH, YTO caMo TIOHSTHE «HeyaadHuK» (loser, failure) mpeTeprieno
3HAYUTEJIbHbIE U3MEHEHUsI B CBOEM 3HAUYCHUM 32 HECKOJIBKO AecATuaeTuii. Tak, ame-
pUKaHCKUI ncTopuK KyabTypbl CkoTT Canmamx (Scott Sandage) B cBoeii kaure “Born
Losers: a History of Failure in America” («IIpupoxneHHbIe HeyTauHUKI: UICTOPUS He-
yIad B AMepUKe») OTMeUaeT, YTO CJIOBO loser (HeyoauyHMK), 0O3HAavJaloliee B HaYaje
XIX B. pazopuBIIerocs yejaoBeka, bankpota (lost money; business failed), K KOHITy Beka
roJryyaeT MeTadopruieckoe 3HaUeH1E, Ha3bIBasl JIFOOOTr0 YeI0BeKa, KOTOPHI HE JOCTUT
ycrexa, He COCTOSIICS KaK JIMYHOCTS [12].

Takum 006pa3oMm, pe3yIbTaThl U3yYeHUS CI0Bapeil aHIIMIICKOTO sI3bIKa MOKa3bIBAIOT,
YTO Y€JJOBEKOM HEYCIIEeIIHbIM, HEyTaYHUKOM B aMePUKAHCKOM JTMHIBOKYJIBTYpE CUM-
TaeTcsl TOT, KTO HE CTPEMMTCS peali30BaTh 3aJI0KEHHbBIN B HEM/He#l IToTeHIIMal, Ye-
JIOBEK, YTPaTUBIINI ObLUIbIE TOCTIKEHUS, UETOBEK «CTaTUUHBIN» (T.€. HE CTPEeMSIIIIUIi-
Csl pa3BUBATbHCS), UEJIOBEK, HE JIFOOSIIII TPYAUTHCS, Tyl WJIM HEYMEJIbIi YeJIOBEK,
a TakXKe Mpe3upaeMblii, OTBEPKEHHBIN M paCTOYMUTEIbHBIN YeJT0BeK. AMEpUKAaHIIbI
yOEXIEHBI, YTO BCE JIFOAM CTPEMSITCSI CTaTh yeHeIHBIMU. CII0C00 TOCTIDKEHUS YCIIe-
Xa — YIOPHBIN, YECTHBIN TPYI U 3M0POBasi KOHKYPEHIIUS, TOCTOSTHHOE CAMOCOBEP-
LIeHcTBOBaHMe. JIJIsT IIpeacTaBUTeNIe M3yIaeMOi KyJIbTyphl HEITOHSITHO, KAK MOXXHO
HE MCII0JIb30BaTh ITPEAOCTaBICHHYI0, KAK OHU CYUTAIOT, TOJIbKO B CIIIA BO3MOXHOCTD
IIOOMTBCS ycIiexa, Bellb B X CTpaHe IJISl 3TOTO BCEM JaHbl paBHbIE BO3MOXHOCTH. [1o-
3TOMY aMepHUKaHIIbI CYMTAIOT, YTO €CJIM YeIOBEK OeIHBII, Y HEro IJI0X0 oTuiauruBaeMast
paboTa, AelIeBoe KWJIbe U OH HUYEro co00ii He MpeACTaB/sIeT B IpodeccuoHaIbHOM
IUIaHe, TO 3TO UCKJIIOUMTEIHLHO BUHA CAMOT0 YeJIoBeKa: HE0CTaTOYHO TPYAUICS U He
UCMOJIBb30BAJI CBOU MOTEHIIMAI.

AHan3 coOpaHHOT0 MaTepurajia II0Ka3bIBaeT TAKXKE, UTO ITOHSITHUS «YCIIEX», «yCITeII-
HOCTb», «yCIICIITHbBII YeJIOBEK» MMEIOT B aMEPUKAHCKOI JIMHIBOKYJIBTYpe MeTa(hopu-
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yecKoe ocMbIciieHne. Halra oObiieHHas ITOHSITUITHAS CUCTeMa, B paMKaX KOTOPOi MBI
MBICJIUM U AeiicTByeM, 1o MHeHuto JIx. Jlakodda u M. JIxxoHCOHa, ABAsSETCS MeTa-
dopuuHoii o caMoii ceoeit cytu [13]. K Tomy ke MeTadopuueckuit ciocod MbILLIIEHUS
HUMeEET KYJIBTYPHO-CITe U (pUUIECKY0 00yCI0BIEHHOCTh. Hanprumep, omHUM 13 BasKHE -
IIUX IPUHIIMIIOB, MOJOXEHHBIX B OCHOBY MOHATUS “American Dream”, sBisieTcs
“upward mobility” (BepTuKagbHast MOOMIBHOCTb) — MPUHLIUII, O3HAYAIOII1I1 BOCXOX-
JIeHNEe YeloBeKa 110 JIECTHUIIE COllMaIbHO-3KOHOMMYECKOM nepapxuu. Kak Buaum,
IIyTh ycIleXa y aMepuKaHIIeB — 3TO ABMKeHUe BBepX. OpueHTallMoHHas MeTtadopa
puAaeT NOHSITUIO ycIieXa IMPOCTPAaHCTBEHHYIO OPUEHTAIIMIO HA OCHOBE KOHTpAcTa,
IIPOTUBOIIOCTABICHMUS: YCIIEX — BEepX, Heymaua, ImopaxkeHue — Hu3. JlaHnHasg metagopa
BepOaIM3UpPyeTCs C IOMOIIIBIO CleAyomuX dpa3eoa1oru3mMoB: at the top, top dog, top-
rated, top of ladder, upstart, high achiever, high flyer, social climber, rme 4e10BeK ycIiel-
HBII «BBICOKO JIETaeT», «IIOMHUMAETCS Ha CAMYIO BBICOKYIO CTYIICHBKY JICCTHUIIBI»,
«BOCXOIUT Ha BEpLINHY ropbl». COOTBETCTBEHHO, HeyIauya, IIPOUTPHIII, IIPOBAJl OPU-
eHTUpPOBaHbI Ha «HU3»: underachiever, underdog, downfall, sinking ship, fallen sparrow,
IJle CPaBHEHME C «HU30M» BbhIpaXkeHO npecdukcoM under- (moa-, HeIo-), HapeunueM
down (BHU3), a TakKe m1arojamu fall (magate) u sink (ToHyTh). TakuiM 00pa3oM, yesio-
BEK, He JOOMBILMIICS ycIiexa, HeyJauHUK MoA00eH 3aTOHYBIIEMY Kopaoto (sinking
ship) wiu ynaBmemy Bopo6Obio (fallen sparrow).

M3BecTHBI TakKe Apyrue MeTadopbl, ¢ KOTOPBIMU aCCOLIMUPYETCS yCIeX. Yemex —
9TO «JIECTHMIIA», OTCIOA NTOCTUKEHUE YCIleXa — ITyTh BBEPX MO JIECTHUIIE 10 CaMOil
BepxHel cTyneHbKU (top of ladder), a yemoBek, He onpaBIaBIINI OXXUIAHWI, HeyIau-
HUK — 370 false step, 4eI0BeK, CIeIaBIINii JOXKHBIM II1aT, CIIOTKHYBIIUIACS (II0CTIOBHO
(hanplIMBasi, TOXKHAs CTYIEHbKA). YCIEX — 3TO «IIyTh, KOTOPBIA HYXKHO IIPOUTU 10
MecTa HazHaueHUs»: a way/road/path to success. [Ipu3Hak «pazMepa» TakKe UCTTONb-
3yeTcs s ONMCcaHMs YCIELIHOTro yeaoBeKa: big beast, big name, big wheel, big shot,
rae 0oJibIoi pazMep (big) — 3TO BIaCTh, BAUSHUE, KOTOPBIMU 00J1aAaeT YEI0BEK, MPO-
JIBUHYBILUIACS IO COLIMATbHOM JIECTHUIIE.

3. 3akoyeHue

Hrak, B pe3ynbraTe u3y4eHuUs CI0Bapeil aHIJIMICKOTO SI3bIKa Mbl YOS IWINCh, YTO
moHsITHe “successful person” MMPOKO MPeACTaBICHO B SI3bIKe. BOJIBIIMHCTBO S36IKOBBIX
eAMHMI, 0COOeHHO (hpa3eoslornuecknx, odaanaeT IPKMMU OLIECHOYHBIMU XapaKTepu-
CTUKaMU, 4YTO CBUJETETBCTBYET O BLICOKOU CTEMEHU aKCUOJIOTU3AIUU, A CJIET0BATE N b-
HO, 3HAUMMOCTHU NOHATUS successful person 1t aMepuKaHCKOM TIMHTBOKYJIBTYPBI. 3HA-
YUMOCTb JAaHHOTO MOHSATHUS 3aKJII0YaeTCs TAKXKE B COOTHECEHHOCTU €T0 LIEHHOCTHBIX
JNOMUHAHT ¢ (pyHIaMEHTAJIbHBIM aKCHOJOTMUYECKIM TToHsITHEM “American Dream”.
AMepUrKaHCKast MeuTa — BaXKHEUIINI 2JIeMEHT HallMOHAJIbHOU KapTUHBI MUPA, KOTO-
PBIii cKiTanbIBascs Ha NpoTskeHu Beel uctopun CLLIA v Ha cerogHsAIIHUI AeHb ITPe-
cTaBJIsieT COOO0M CIOXHYIO, HUepapXUIECKH OPraHU30BaHHYIO CTPYKTYPY, TAe yCIeX 3a-
HUMaeT INIaBEHCTBYIOIIee TOoJI0XeHWe. Pe3yabraTsl IIpoBeIeHHOTO aHaI13a IT03BOJIS-
IOT HaM cIeaTh BEIBOJ O TOM, UYTO MOHATHE “successful person” BormomaeTr B cede
LIEHHOCTHbBIE JOMMHAHTHI aMePUKAHCKOM JTUHIBOKYJIBTYPBI, KOTOPBIC MPEICTABISIOT
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€000i1 KOMILIeKC MOBeIeHUECKUX HOPM, LIEHHOCTE!W U TICUXOJOTMYECKUX YCTAHOBOK.
B wacTHOCTH, B TaHHOM MOHSITUM aKTyaIM3UPYIOTCS TaK1e 0a30BbIC IICHHOCTU:

— MHINBUIYAJINU3M, CAMOCTOSITEIbHOCTD, CAMOIIOMOIIIb: YCIICIITHBII YEIOBEK — 3TO
YeJI0BeK, KOTOPHKIN «caesalt ceds cam» (self-made person); ycrex eHUTCS KaK T0CTHU -
JKEHUE OTAEJIbHO B3SITOM TUYHOCTH;

— PaBEHCTBO: aMEPUKAHCKOE OOIIECTBO MTPEIOCTaBISIET BCEM PaBHbBIE BO3MOXKHOCTH;
JNIOCTMIKEHUE ycTiexa, TakuM 00pa3oM, 00YCJIOBIEHO UCKITIOUUTEbHO TMUHOCTHBIMU
KauyeCTBaMU JIIOACH, IIO3TOMY HECOCTOSIBIIEMYCS YeJIOBEKY CIeAYeT BUHUTH TOJIHKO
caMoro ceos;

— TPy, arTeHTUBHOCTD; YCIEIIHbII YeJIOBEK UAET K YCIeXy, aKTUBHO JOOMBAsICh I10-
CTaBJICHHBIX LIEJIEl; TPYIOII00ME U ycepaune SIBISIOTCS TJITaBHBIMU YepTaMU XapaKTepa,
HalleJeHHoro Ha ycnex (the character of success);

— COPEBHOBATEJbHOCTb M KOHKYPEHIIMS: aMePUKAHIIbI BEPSIT, UTO KOHKYPEHLIUS
IIOMOTaeT PaCKPhITh B UeJI0OBEKe JTydIlIe KauecTBa, OpocaeT BI30B (challenge), ctumy-
JIMPYET T0OMBATHCSI MHOTOIO, TI0O3TOMY I€BU3 YCIIEIIHOrO YegsoBeka — May the best
person win! («ITycTb MOOEIUT CUTBHENIITNT»);

— BpeMs U KOHTPOJIb HaJl HUM: LIEHHOCTh BpEMEHM B aMePUKaHCKOI KYJIbType ad-
COJIIOTU3UPOBaHa, BeAb «BpeMsi — 3TO AeHbIW» (Time is money); ycrenHoMy YyeaoBe-
KY HeJib3s1 0e3[yMHO TpaTUTh BpeMsl, TaK Kak B 60pb0Oe 3a ycrex ero MoryT OTTeCHUTD
0oJiee pacTOPOITHBIE KOHKYPEHTHI, II03TOMY BpeMsI CJIeayeT TIIATeIbHO IUIAHUPOBATh
U UCITOJIb30BaTh IJIsI JOCTVKCHUS 11eJIN;

— MaTepUaIu3M, IIPaKTUIIM3M: MaTepUaIbHbIN JOCTaTOK, 0OTaTCTBO — 3TO IIPEUMY-
IIIECTBO, KOTOPOE 1a€TCsl YIIOPHBIM TPYIOM, Pe3yJIbTaT COOCTBEHHBIX aMOUIINIA, T03TO-
MY €CTECTBEHHO, UTO YCIIEIIHBIN YeT0BeK OJ1aronoyiydeH, M3BECTEH U O0Tat, 00raTcTBO
MpU 3TOM — TIOKa3aTesib ycrexa.
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The article deals with the study of an essential for the American culture concept “successful person”
through the lens of linguistic axiology. A linguo-axiological approach to language study makes it possible
to detect important information about the American axiological world view and gives an opportunity
of a more detailed familiarization with the American national character and mindset. The aim of the
paperis to reveal and analyze the ways of verbalization of the value component of the concept “successful
person” as well as to determine its place in the axiological world view of the representatives of modern
American linguistic culture. The research is based on the analysis of various types of English dictionaries:
defining, phraseological, etymological, etc. The analysis revealed that the concept under investigation
is widely represented in the language on the lexical and phraseological levels, possesses vivid evaluative
characteristics and has a branched semantic structure. This concept also acquires in the culture a

LANGUAGE CONSCIOUSNESS 177



3enkosa T.B. lloauruneeuanrsnocms u mpaunckyaomypHuie npaKmuKu.
2019.T. 16. Ne 2. C. 168—179

metaphorical interpretation and is verbalized by a series of metaphors. The concept “successful person”
holds one of the dominant positions in the American world view being a realization of the key idea of
a national cultural phenomenon “American Dream”.

Key words: linguo-axiological worldview, value system, value component, value, anti-value, linguistic
cultural community, linguo-axiological approach, linguistic axiology, success, success-oriented
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